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Аннотация. Введение. Статья посвящена описанию ва-
риативности фонетической структуры заимствований в кхмер-
ском языке. Данная тема имеет длительную традицию как в 
отечественном, так и зарубежном языкознании. Исследовани-
ями в указанной области занимались такие видные ученые, как 
И.Д. Кленин, Е.Д. Поливанов, Н.С. Трубецкой. В кхмеристике 
тематика изучения вопросов языковых контактов и адаптации 
заимствованной лексики является неизученной. Материалы 
и методы. Исследование построено на анализе 208 выяв-
ленных из 16119 контекстов (предложений) заимствований из 
газеты «Пномпень Пост» – самого крупного печатного еже-
дневного издания на кхмерском языке. Анализ. Анализируя 
фонетический аспект адаптации, мы разделили выявленные 
нами заимствования на 2 группы: фонетическая и морфолого-
фонетическая. При этом, к первому типу мы отнесли перене-
сенные из иностранного языка слова в исходной форме с не-
значительной адаптацией к кхмерской фонетике, а ко второй – 
слова, подвергшиеся процессу, при котором к фонетическому 
заимствованию добавляется кхмерская морфема. В рамках 
каждой из группы нами были выделены более мелкие под-
группы. В частности, фонетические заимствования были поде-
лены на заимствования с «нулевой» и неполной адаптацией, а 
также отдельно описали производящие фонетические заим-
ствования. Морфолого-фонетические заимствования в иссле-

довании также представлены двумя подгруппами: фонетиче-
ское заимствование + кхмерская морфема и греко-латинские 
элементы в сочетании с кхмерским (палийским/санскритским) 
словом. Результаты. По итогам исследования было выяв-
лено две основные тенденции, присущие кхмерскому языку: 1. 
В процессе усвоения иноязычных слов кхмерский язык стре-
мится устранить несвойственные ему звуки и чуждые фонети-
ческие особенности, таким образом приспосабливая их к сво-
им фонетическим нормам. 2. Использование греко-латинских 
терминоэлементов при создании новых слов и образование 
новых номинаций путем сочетания кхмерского компонента с 
иноязычным.     
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Abstract. Introduction. The article describes the variability 
of the phonetic structure of borrowings in the Khmer language. 
This topic has a long tradition in both domestic and foreign lin-
guistics. Such prominent scientists as I. Klenin, E. Polivanov and 
N. Trubetskoy carried out research in this area. In Khmer studies, 
the topic of language contacts and adaptation of borrowed vo-
cabulary is poorly studied. Materials and Methods. The study is 
based on the analysis of 208 borrowings selected from 16,119 
contexts (sentences) in the Phnom Penh Post Newspaper, the 
biggest printed daily in the Khmer language. Analysis. Analyzing 
the phonetic aspect of adaptation, we divided the borrowings into 
2 groups: the phonetic and the morphological-phonetic ones. At 
the same time, the first type included the words transferred from a 
foreign language in their original form with minor adaptation to 
Khmer phonetics, and the second type – words that have under-
gone the process in which a Khmer morpheme is added to the 
phonetic borrowing. Each group falls into smaller subgroups. 
Phonetic borrowings were divided into borrowings with “zero” and 
incomplete adaptation, and the resulting phonetic borrowings 
were also described separately. Morphological-phonetic borrow-
ings are also divided in two subgroups: phonetic borrowing + a 
Khmer morpheme and Greco-Latin elements combined with a 

Khmer (Pali/Sanskrit) word. Results. Based on the results of the 
study, two main trends inherent in the Khmer language were iden-
tified. Firstly, in the process of assimilation of foreign words, the 
Khmer language strives to eliminate sounds and alien phonetic 
features that are unusual for it, thus adapting them to its phonetic 
norms. Secondly, Greek-Latin term elements are used in forming 
new words and new nominations by combining the Khmer com-
ponent with a foreign one. 
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Введение / Introduction. Известно, что 
слова, пришедшие в язык из других языков, 
по-разному приспосабливаются к произноси-
тельной системе языка-реципиента. Описа-
ние фонетического освоения заимствований 
вызвало особый интерес у лингвистов с кон-
ца XIX – начала XX в., когда началось скла-
дываться представление о зависимости зву-
ковой формы иноязычного включения от 
языка-источника и его вариантов, медиатора 
заимствования и его характера, влияющих 
на появление заимствования внеязыковых 
обстоятельств, времени появления в речи 
людей [8].  

В целом, изучение вопросов языковых 
контактов и адаптации заимствованной лек-
сики имеет длительную традицию как в оте-
чественном, так и зарубежном языкознании. 
Существует ряд классификаций заимство-
ваний по способу заимствования. 

О. Высочина разделила заимствования 
на 4 группы: лексические (заимствуется и 
материальная форма, и содержание слова), 
семантические (исконное слово получает 
новое значение и начинает использоваться в 
переносном значении), заимствование толь-
ко иноязычной формы слова в письменном 
или устном варианте с наполнением ее но-
вым содержанием, морфемное (заимствуют-
ся корневые или деривационные морфемы 
для образования новых слов) [1].   

Е.Д. Поливанов полагал, что несвой-
ственное основной фонетической системе 
звучание одновременно является указанием 
на иностранное происхождение слова и на 
социальную обособленность в его употреб-
лении [7, с. 139-151]. Он делил заимствова-
ния по форме и происхождению.   

Традиционно лингвисты различают фо-
нетическую и семантическую формы адап-
тации заимствований. И.Д. Кленин описывая 
их, писал, что «первые представляют собой 
транскрипцию как фонематическое копиро-
вание иноязычного слова, вторые же обра-
зуются по принципу передачи значения ино-
язычного слова языковыми средствами за-
имствующего языка» [5].  

В.И. Горелов, в свою очередь, в «Лекси-
кологии китайского языка» выделял фонети-
ческие, семантические и фонетико-
семантические разновидности заимствова-
ний. К первому типу он относил случаи, в 
которых «воспроизводится звуковая оболоч-
ка слова» [4, с. 143], ко второму – слова, ко-
торые «создаются из лексических элементов 
языка-реципиента и в силу этого по своей 

звуковой и графической форме ничем не от-
личаются от исконной лексики языка», нако-
нец, к третьему – «смешанные образования, 
для которых характерны особенности двух 
основных разновидностей иноязычных за-
имствований».  

Н.С. Трубецкой одним из первых по-
дробно описал фонетический аспект адап-
тации заимствований в русском языке. По 
его мнению, «переход иностранного слова в 
основной фонд языка может происходить 
долго» [9, с. 352].  Он описывает фонетиче-
ское освоение заимствования как комплекс 
потенциальных фонетических ошибок при 
изучении языка-источника.   

Актуальность статьи основана на отсут-
ствии в российском сегменте работ, посвя-
щенных описанию фонетической адаптации 
заимствований в кхмерском языке. Анализ 
иноязычных слов тем интересен, что в са-
мой Камбодже практически отсутствуют ис-
следовательские материалы на эту тему, а 
встречаются лишь отдельные словари заим-
ствованной лексики. 

Целью исследования является класси-
фикация и описание фонетических и мор-
фолого-фонетических заимствований, а так-
же выявление закономерностей фонетиче-
ской адаптации в кхмерском языке.     

Научная новизна исследования состоит 
в том, что в нем впервые дана подробная 
классификация фонетических и морфолого-
фонетических заимствований в современ-
ном кхмерском языке, который, несмотря на 
сравнительно давнее внимание лингвистов, 
остается слабоизученным.   

Материалы и методы / Materials and 
methods. Данная статья посвящена фонети-
ческим заимствованиям – номинациям, ко-
торые образуются в первую очередь по ана-
логии с исходным словом и его звучанием. 
Любой язык в заимствовании данного типа 
стремится постепенно изменить или исклю-
чить из слова несвойственные ему звуки в 
соответствии с общепринятыми звуковыми 
нормами [10].    

Материалом для статьи послужили 208 
выявленных путем анализа 16119 контек-
стов (предложений) заимствований из газе-
ты «Пномпень Пост» (2023 г.) – самого круп-
ного печатного ежедневного кхмероязычного 
издания, издаваемого с 2008 г. в столице 
Камбоджи Пномпене. Газета, как правило, 
содержит 8 страниц и включает разделы, 
посвященные вопросам внутренней и внеш-
ней политики страны, бизнесу и экономике, 
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общественной жизни и культуре. Авторы 
статей – местные журналисты.   

Заимствования представлены в системе 
транслитерации на русском и английском 
языках. Транслитерация на русском языке 
предложена автором статьи в связи с отсут-
ствием официально признанной системы. 
Транслитерация на английском языке про-
ведена в соответствии с фонетическими 
нормами, описанными отечественным линг-
вистом Московской школы Ю.А. Горгоние-
вым [2, c.67]. В статье все заимствования 
представлены  
в алфавитном порядке.  

Анализ / Analysis. Рассматривая фоне-
тический аспект, мы разделили выявленны-
ми нами заимствования на следующие груп-
пы: фонетическая и морфолого-
фонетическая.  

К первому типу мы отнесли перенесен-
ные из иностранного языка слова в исходной 
форме с незначительной адаптацией к 
кхмерской фонетике (171 слово): 
а:зиан/a:siən («АСЕАН»), а:зоут/a:zo:t 
(«азот»), аки:де:/aki:se: («орхидея»), 
а:кхаон/a:khaon («аккаунт»), алкол/alkợl 
(«спирт»), а:луйми:ни:ню:м/a:luymi:ni:ɲu:m 
(«алюминий»), а:моуни:неак/a:mo:ni:ŋeək 
(«аммиак»), ангсуйли:н/aŋsuyli:n («инсу-
лин»), апде:т/apde:t («обновлять»), 
а:тоумик/a:to:mik («атомный»), ба:/ba: 
(«бар»), бал/bal («мяч»), 
ба:нгга:лоу/ba:ŋga:lo: («бунгало»), 
бe:ри:/bə:ri: («ягода»), бе:тонг/be:tợŋ («бе-
тон»), би:лиан/bi:liən («миллиард»), 
бу:фе:/bu:fe: («шведский стол»),  вак-
санг/vaksaŋ («вакцина»), ва:ни:ла:/va:ni:la: 
(«ванилин»), ве:пса:й/ve:psa:y («интернет-
сайт»), ви:де:оу/vi:de:o: («видео»), 
ве:тоу/ve:to: («вето»), ви:рух/vi:ruh («ви-
рус»), ви:та:ми:н/vi:ta:mi:n («витамины»), 
га:й/ga:y («гид»), га:х/ga:h («газ»), гo:л/gɵ:l 
(«гольф»), де:коа/de:kɔɒ («декор»), 
де:кре:/də:kre: («градус»), де:поу/de:po: («де-
по»), ди:за:нь/di:za:ɲ («дизайн»), 
ди:окси:т/di:ợksi:t («диоксид»), 
ди:ти:тхо:л/di:ci:thɒ:l («цифровой»), дро-
ун/dro:n («дрон»), е:коулоузи:/e:ko:lo:zi: 
(«экология»), е:кронг/e:krɒŋ («экран»), 
е:лeтьтроума:нe:тик/e:ləctro:ma:ɲe:tik 
(«электромагнитный»), 
e:летьтроуник/e:ləctro:nik («электронный), 
е:ли:т/e:li:t («элита»), e:ндоа/ye:ndɔɒ («ген-
дерный»), е:роубик/e:ro:bik («аэробика»), 
е:ска:ва:тоа/e:ska:va:tɔɒ («экскаватор»), 
е:т/e:t («СПИД»), е:та:нол/e:ta:nợl («эта-

нол»), зе:н/zɛ:n («ген»), и:дроузе:н/i:dro:zɛ:n 
(«водород»), и:нтхы:нет/i:nthᶶnət («интер-
нет»), исла:м/isla:m («ислам»), ить-
сда:зи:/icsda:zi: («экстази»),  ка:боун/ka:bo:n 
(«карбон»), ка:ка:oy/ka:ka:o: («какао»), 
ка:лоури:/ka:lo:ri: («калории»), 
ка:ме:ра:/ka:me:ra: («камера»), 
ка:ра:те:доу/ka:ra:te:do: («каратэ»), 
ка:ре:м/ka:re:m («мороженое»), ка:роу/ka:ro: 
(«плитка»), ка:т/ka:t («карточка»), 
ка:фе:/ka:fe: («кофе»), ке:та:ми:н/ke:ta:mi:n 
(«кетамин»), ки:ми:/ki:mi: («химический»), 
кла:зе:/kla:ze: («кладовка»), клeп/kləp 
(«клуб»),  компю:тоа/kợmpyu:tɔɒ («компью-
тер»), кли:ник/kli:nik («клиника»), комуй-
ни:х/kợmuyni:h («коммунистический»), 
конгсoнгси:х/kợŋsɒŋsi:h («консенсус»), 
конгтыноа/kɒŋtə:nɔɒ («контейнер»), конг-
сул/kợŋsul («консул, консульский»), 
коуви:т/ko:vi:t («коронавирус»), ко-
ура:н/ko:ra:n («Коран»), коут/ko:t («код»), 
кре:м/kre:m («крем»), коута:/ko:ta: («кво-
та»), кра:ф/kra:f («схема»), кра:фик/kra:fik 
(«графический»),  кха:ра:оухке:/kha:ra:o:khe: 
(«караоке»), кроумоузоум/kro:mo:zo:m 
(«хромосома»), кхукки:/khukki: («печенье»), 
кхюаo:коут/khyu:ɒ:ko:t («QR-код»), 
ла:ве:ндоа/la:ve:ndɔɒ («лаванда»), 
ла:сэ:/la:sɛ: («лазер»), ли:к/li:k («лига»), 
ли:нг/li:ŋ («ссылка»), лоуго:/lo:go: («лого-
тип»), лоути:сти:к/lo:ci:sti:k («логистиче-
ский»), ма:к/ma:k («марка», «модель»), 
ма:ра:тонг/ma:ra:tợŋ («марафон»), 
ма:са:/ma:sa: («массаж»), ма:т/ma:t («мага-
зин»), ма:си:н/ma:si:n («аппарат», «устрой-
ство»), ма:су:т/ma:su:t («мазут»), 
мe:да:й/me:da:y («медаль»), 
мe:ка:ник/me:ka:nik («механический»), 
мe:та:н/me:ta:n («метан»), 
мe:томфе:та:ми:н/me:tɒmfe:ta:mi:n («ме-
тамфетамин»), ми:н/mi:n («мина»), 
ми:си:л/mi:si:l («ракета»), моудаел/mo:dael 
(«модель»), моутоа/mo:tɔɒ («мотор»), моу-
тоу/mo:to: («скутер», «мотоцикл»), 
на:тоу/na:to: («НАТО»), нуйкле:э/nuykle:ɛ: 
(«ядерный»), ни:тра:т/ni:tra:t («нитрат»), 
онгтаен/ɒŋtaen («антенна»), 
о:нла:нь/ɒnla:ɲ («онлайн»), окси:зе:н/ợksi:zɛ:n 
(«кислород»), окта:н/ợkta:n («октан»), оп-
тик/ợptik («оптика»), оулампик/o:lampik 
(«олимпийский»), оулампя:т/o:lampya:t 
(«олимпиада»), оусоудoк/o:so:dɒk («орто-
доксальный»), пи:лот/pi:lợt («пилот»), пира-
ня:/piranya: («пиранья»), пла:сма:/pla:sma: 
(«плазма»), пла:стик/pla:stik («пластик»), 
пла:тфo:м/pla:tfɒ:m («платформа»), 
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плoнг/plɔŋ («план»), плок/plợk («блок»), 
пoрoма:ноу/pɒrɔma:no: («ядерный»), по-
ул/po:l («полис», «полярность»), по-
улих/po:lih («полиция»), пох/pợh («пост»), 
проуте:и:н/pro:te:i:n («белок»), 
проуфа:л/pro:fa:l («профиль»), пхе:ть/phe:c 
(«страничка в интернете»), пхи:кап/phi:kap 
(«пикап»), раоттоа/raotɔɒ («роутер»), 
ра:да:/ra:da: («радар»), ре:актоа/re:aktɔɒ 
(«реактор»), ре:п/re:p («рэп»), ри:сo:т/ri:sɒ:t 
(«курорт»), рокает/rợkaet («ракета»),  ро-
убоут/ro:bo:t («робот»), са:ку:ра:/sa:ku:ra: 
(«сакура»), са:л/sa:l («зал»), сайлоу/saylo: 
(«хранилище для зерновых»), сдок/sdợk 
(«хранилище»), сдонгда:/sdợŋda: («стан-
дарт»), сдоуп/sdo:p («ступа»), 
се:на:ри:ё/se:na:ri:o: («сценарий»), 
се:нe:тик/se:ne:tik («генетический»), 
се:ри:/se:ri: («серия»), сeтьси:/səcsi: («сек-
суальный»),  си:вил/si:vil («гражданский»), 
си:вилай/si:vilay («цивилизованный»), 
си:мо:нг/si:mɒ:ŋ  («цемент»), си:раен/si:raen 
(«сирена»), ске:н/ske:n («сканировать»), 
сма:тфоун/sma:tfo:n («смартфон»), со-
ула:/so:la: («солнечный»), соуна:/so:na: 
(«сауна»), соуфвe:/so:fvɛ: («программное 
обеспечение ПК»), спа:/spa: («спа»), 
стре:х/stre:h («стресс»), султонг/sultɒŋ 
(«султан»), су:на:ми/su:na:mi («цунами»), 
суп/sup («суп»), сту:ди:ё/stu:di:o: («студия»), 
тактик/taktik («тактика»), та:та:/ta:ta: 
(«татарин»), те:х/te:h («тест), трак-
тоа/traktɔɒ («трактор»), три:лиан/tri:liən 
(«триллион»), три:ёу/tri:yo: («трио»), 
тхе:блит/the:blit («планшет»), 
уйра:ни:ню:м/uyra:ni:ɲu:m («уран»), фоу-
си:л/fo:si:l («ископаемое»), фоуто-
усвoрe:/fo:to:svɔrɛ: («фотосфера»), хот-
до:к/hɒtdɒk («хот-дог»), чха:т/cha:t («чат»), 
чхи:п/chi:p («чип»), э:п/ɛ:p (от английского 
upload – «загрузить»), ю:доу/yu:do: («дзю-
до»), ю:не:скоу/yu:ne:sko: («ЮНЕСКО»), 
ю:ни:сеф/yu:ni:se:f («ЮНИСЕФ»).  

Большая часть представленных лексем 
– интернационализмы. Известно, что разви-
тие фонда данной группы лексики идет под 
знаком количественного роста и расширения 
сферы их распространения, что связано с 
интернационализацией социально-
экономических процессов, научно-
техническим прогрессом, ростом междуна-
родного и культурного обменов. Освоение 
этого фонда в каждом из заимствующих 
языков имеет свои особенности. Как прави-
ло, интернациональные слова ассимилиру-
ются в заимствующих языках, но сам про-

цесс ассимиляции протекает не однотипно. 
С одной стороны, возникает неизбежная 
необходимость приспособить новое слово к 
строю заимствующего языка, а, с другой, – 
проявляется сознательное стремление со-
хранить его тождество в контекстах на раз-
ных языках.  

Очевидно, что в процессе усвоения ино-
язычных слов кхмерский язык устраняет 
несвойственные ему звуки и чуждые фоне-
тические особенности, таким образом при-
спосабливая их к своим фонетическим нор-
мам. Среди способов фонетической адапта-
ции мы выделили: 

а) «нулевая» адаптация – слово произ-
носится как в языке-доноре. 

К заимствованиям с «нулевой» адапта-
цией мы отнесли 75 номинаций: 
а:зиан/a:siən («АСЕАН»), а:зоут/a:zo:t 
(«азот»), аки:де:/aki:se: («орхидея»), ал-
кол/alkợl («спирт»), 
а:моуни:неак/a:mo:ni:ŋeək («аммиак»), 
а:тоумик/a:to:mik («атомный»), ба:/ba: 
(«бар»), ба:нгга:лоу/ba:ŋga:lo: («бунгало»), 
бe:ри:/bə:ri: («ягода»), бе:тонг/be:tợŋ («бе-
тон»), би:лиан/bi:liən («миллиард»), 
ва:ни:ла:/va:ni:la: («ванилин»), 
ви:де:оу/vi:de:o: («видео»), ве:тоу/ve:to: 
(«вето»), ви:та:ми:н/vi:ta:mi:n («витами-
ны»), де:поу/de:po: («депо»), 
ди:окси:т/di:ợksi:t («диоксид»), дроун/dro:n 
(«дрон»),  е:кронг/e:krɒŋ («экран»), 
e:летьтроуник/e:ləctro:nik («электронный), 
е:ли:т/e:li:t («элита»),  исла:м/isla:m («ис-
лам»), ка:боун/ka:bo:n («карбон»), 
ка:ка:oy/ka:ka:o: («какао»), ка:лоури:/ka:lo:ri: 
(«калории»), ка:ме:ра:/ka:me:ra: («камера»), 
ка:ра:те:доу/ka:ra:te:do: («каратэ»), 
ка:ре:м/ka:re:m («мороженое»), ка:роу/ka:ro: 
(«плитка»), ка:т/ka:t («карточка»), 
ке:та:ми:н/ke:ta:mi:n («кетамин»), 
кли:ник/kli:nik («клиника»), конгсул/kợŋsul 
(«консул, консульский»), кхукки:/khukki: («пе-
ченье»), лоуго:/lo:go: («логотип»), ма:т/ma:t 
(«магазин»), ма:су:т/ma:su:t («мазут»), 
мe:та:н/me:ta:n («метан»), ми:н/mi:n («ми-
на»), ми:си:л/mi:si:l («ракета»), нуйк-
ле:э/nuykle:ɛ: («ядерный»), ни:тра:т/ni:tra:t 
(«нитрат»),      окта:н/ợkta:n («октан»), 
оптик/ợptik («оптика»),  пи:лот/pi:lợt («пи-
лот»), пираня:/piranya: («пиранья»), 
пла:сма:/pla:sma: («плазма»), 
пла:стик/pla:stik («пластик»), поул/po:l («по-
лис», «полярность»), проуте:и:н/pro:te:i:n 
(«белок»), ра:да:/ra:da: («радар»), ре:п/re:p 
(«рэп»), роубоут/ro:bo:t («робот»), 
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са:ку:ра:/sa:ku:ra: («сакура»), са:л/sa:l 
(«зал»), сдок/sdợk («хранилище»), 
се:на:ри:ё/se:na:ri:o: («сценарий»), 
се:ри:/se:ri: («серия»),  си:вил/si:vil («граж-
данский»), ске:н/ske:n («сканировать»), 
сма:тфоун/sma:tfo:n («смартфон»), со-
ула:/so:la: («солнечный»), соуна:/so:na: 
(«сауна»), спа:/spa: («спа»), сту:ди:ё/stu:di:o: 
(«студия»), суп/sup («суп»), тактик/taktik 
(«тактика»), три:ёу/tri:yo: («трио»), фоу-
си:л/fo:si:l («ископаемое»), чха:т/cha:t 
(«чат»), чхи:п/chi:p («чип»), э:п/ɛ:p (от ан-
глийского upload – «загрузить»),
ю:доу/yu:do: («дзюдо»), ю:не:скоу/yu:ne:sko: 
(«ЮНЕСКО»), ю:ни:сеф/yu:ni:se:f («ЮНИ-
СЕФ»). 

б) Неполная адаптация – передача ино-
странного слова при помощи фонетических 
возможностей языка-реципиента.   

К заимствованиям с неполной адапта-
цией мы отнесли 96 слов: а:кхаон/a:khaon 
(«аккаунт»), а:луйми:ни:ню:м/a:luymi:ni:ɲu:m 
(«алюминий»), ангсуйли:н/aŋsuyli:n («инсу-
лин»),  апде:т/apde:t («обновлять»), бал/bal 
(«мяч»), бу:фе:/bu:fe: («шведский стол»), 
ваксанг/vaksaŋ («вакцина»), 
ве:пса:й/ve:psa:y («интернет-сайт»), 
ви:рух/vi:ruh («вирус»), га:й/ga:y («гид»), 
га:х/ga:h («газ»), гo:л/gɵ:l («гольф»), 
де:коа/de:kɔɒ («декор»), де:кре:/də:kre: 
(«градус»), ди:за:нь/di:za:ɲ («дизайн»), 
ди:ти:тхо:л/di:ci:thɒ:l («цифровой»), 
е:коулоузи:/e:ko:lo:zi: («экология»), 
е:лeтьтроума:нe:тик/e:ləctro:ma:ɲe:tik 
(«электромагнитный»), e:ндоа/ye:ndɔɒ 
(«гендерный»), е:роубик/e:ro:bik («аэроби-
ка»), е:ска:ва:тоа/e:ska:va:tɔɒ («экскава-
тор»), е:т/e:t («СПИД»), е:та:нол/e:ta:nợl 
(«этанол»), зе:н/zɛ:n («ген»), 
и:дроузе:н/i:dro:zɛ:n («водород»), 
и:нтхы:нет/i:nthᶶnət («интернет»), ить-
сда:зи:/icsda:zi: («экстази»), ка:фе:/ka:fe: 
(«кофе»), ки:ми:/ki:mi: («химический»), 
кла:зе:/kla:ze: («кладовка»), клeп/kləp 
(«клуб»), компю:тоа/kợmpyu:tɔɒ («компью-
тер»), комуйни:х/kợmuyni:h («коммунисти-
ческий»), конгсoнгси:х/kợŋsɒŋsi:h («консен-
сус»), конгтыноа/kɒŋtə:nɔɒ («контейнер»), 
коуви:т/ko:vi:t («коронавирус»), ко-
ура:н/ko:ra:n («Коран»), коут/ko:t («код»), 
кре:м/kre:m («крем»), коута:/ko:ta: («кво-
та»), кра:ф/kra:f («схема»), кра:фик/kra:fik 
(«графический»),  кха:ра:оухке:/kha:ra:o:khe: 
(«караоке»), кроумоузоум/kro:mo:zo:m 
(«хромосома»), кхюаo:коут/khyu:ɒ:ko:t («QR-
код»), ла:ве:ндоа/la:ve:ndɔɒ («лаванда»), 

ла:сэ:/la:sɛ: («лазер»), ли:к/li:k («лига»), 
ли:нг/li:ŋ («ссылка»), лоути:сти:к/lo:ci:sti:k 
(«логистический»), ма:к/ma:k («марка», 
«модель»), ма:ра:тонг/ma:ra:tợŋ («мара-
фон»), ма:са:/ma:sa: («массаж»), 
ма:си:н/ma:si:n («аппарат», «устройство»), 
мe:да:й/me:da:y («медаль»), 
мe:ка:ник/me:ka:nik («механический»), 
мe:томфе:та:ми:н/me:tɒmfe:ta:mi:n («ме-
тамфетамин»), моудаел/mo:dael («мо-
дель»), моутоа/mo:tɔɒ («мотор»), моу-
тоу/mo:to: («скутер», «мотоцикл»), 
на:тоу/na:to: («НАТО»), онгтаен/ɒŋtaen 
(«антенна»),  о:нла:нь/ɒnla:ɲ («онлайн»), 
окси:зе:н/ợksi:zɛ:n («кислород»), оулам-
пик/o:lampik («олимпийский»), оулам-
пя:т/o:lampya:t («олимпиада»), оусо-
удoк/o:so:dɒk («ортодоксальный»), 
пла:тфo:м/pla:tfɒ:m («платформа»), 
плoнг/plɔŋ («план»), плок/plợk («блок»), 
пoрoма:ноу/pɒrɔma:no: («ядерный»), по-
улих/po:lih («полиция»), пох/pợh («пост»), 
проуфа:л/pro:fa:l («профиль»), пхе:ть/phe:c 
(«страничка в интернете»), пхи:кап/phi:kap 
(«пикап»), раоттоа/raotɔɒ («роутер»), 
ре:актоа/re:aktɔɒ («реактор»), ри:сo:т/ri:sɒ:t 
(«курорт»), рокает/rợkaet («ракета»), 
сайлоу/saylo: («хранилище для зерновых»), 
сдонгда:/sdợŋda: («стандарт»), сдоуп/sdo:p 
(«ступа»), се:нe:тик/se:ne:tik («генетиче-
ский»), сeтьси:/səcsi: («сексуальный»), 
си:вилай/si:vilay («цивилизованный»), 
си:мо:нг/si:mɒ:ŋ  («цемент»), си:раен/si:raen 
(«сирена»), соуфвe:/so:fvɛ: («программное 
обеспечение ПК»), стре:х/stre:h («стресс»), 
султонг/sultɒŋ («султан»), су:на:ми/su:na:mi 
(«цунами»), та:та:/ta:ta: («татарин»), 
те:х/te:h («тест), трактоа/traktɔɒ («трак-
тор»), три:лиан/tri:liən («триллион»), 
тхе:блит/the:blit («планшет»), 
уйра:ни:ню:м/uyra:ni:ɲu:m («уран»), фоуто-
усвoрe:/fo:to:svɔrɛ: («фотосфера»), хот-
до:к/hɒtdɒk («хот-дог»).  

Проанализировав фонетический состав 
слов, отнесённых к группе заимствований с 
неполной адаптацией, мы выявили следую-
щие закономерности фонетической адапта-
ции в кхмерском языке:    

- конечные звонкие согласные в кхмер-
ских заимствованиях подверглись процессу 
оглушения, что является фонетическим за-
коном кхмерской подсистемы: клeп/kləp 
(«клуб»: в английском – «club»),
коуви:т/ko:vi:t («коронавирус»: в английском 
– «COVID»), коут/ko:t («код»: в английском –
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«code»), ли:к/li:k («лига»: во французском – 
«ligue») и др.;  

- конечная фонема r в кхмерских заим-
ствованиях превратилась в дифтонг оа для 
удобства произношения: де:коа/de:kɔɒ («де-
кор»), e:ндоа/ye:ndɔɒ («гендерный»), 
е:ска:ва:тоа/e:ska:va:tɔɒ («экскаватор»), 
компю:тоа/kợmpyu:tɔɒ («компьютер»), 
конгтыноа/kɒŋtə:nɔɒ («контейнер»), моу-
тоа/mo:tɔɒ («мотор»), раоттоа/raotɔɒ 
(«роутер») и др.; 

- конечная фонема s в кхмерских заим-
ствованиях согласно правилам кхмерской 
орфоэпии превратилась в х: ви:рух/vi:ruh 
(«вирус»), поулих/po:lih («полиция»), пох/pợh 
(«пост»), стре:х/stre:h («стресс»), те:х/te:h 
(«тест); 

- нехарактерная для кхмерского языка 
фонема дж была заменена в заимствовани-
ях на более привычную з для удобства про-
изношения: е:коулоузи:/e:ko:lo:zi: («эколо-
гия»), зе:н/zɛ:n («ген»), и:дроузе:н/i:dro:zɛ:n 
(«водород») и др.   

Очевидно, что при частичной адаптации 
звучание заимствования лишь приближено к 
звучанию слова из языка-донора или напо-
минает его. В связи с подобной адаптацией 
зачастую возникает большое количество ва-
риантов одного и того же слова. Например, 
слово «платформа» встречалось в следу-
ющих вариациях: пла:тфo:м/pla:tfɒ:m и 
пхлаетф:ом/phlaetfɒ:m; «студия» – 
сту:ди:ё/stu:di:o: и сту:ди:я:/stu:di:ya:; 
«страничка в интернете» – пхе:ть/phe:c и 
пхе:к/phe:k; «крем» – кре:м/kre:m и кра-
ем/kraem.   

Интересны также случаи, когда фонети-
чески слово подстраивается под нормы 
кхмерского языка, при этом на письме стре-
мясь максимально сохранить свой исконный 
«облик» как в языке-доноре: е:т/e:t («СПИД» 
от английского AIDS: в кхмерском слове 

អេដស ៍  на конце пишется несвойственная 

исконно кхмерским словам звонкая д и со-

гласная с под диакритическим знаком ៍៍, 
означающим, что слог не читается), ко-
муйни:х/kợmuyni:h («коммунистический» от 
английского communist: в кхмерском слове 

កុម្ម ុយនីសត   на конце пишутся с (читается 

как х) и нечитаемая т), коуви:т/ko:vi:t («ко-
ронавирус» от английского COVID: в 

кхмерском слове កូវដី на конце пишется 

несвойственная исконно кхмерским словам 
звонкая д), коут/ko:t («код» от английского 

code: в кхмерском слове កូដ на конце пи-

шется несвойственная исконно кхмерским 
словам звонкая д), моут/mo:t («мода»: от 

французского mode: в кхмерском слове ម្ ូដ 

на конце пишется несвойственная исконно 
кхмерским словам звонкая д), те:х/te:h 
(«тест» от английского test: в кхмерском 

слове អេសត  на конце пишутся с (читается 

как х) и нечитаемая т).   
Ряд фонетических заимствований ока-

зался производящими, то есть уже в кхмер-
ском языке от них создаются новые произ-
водные. Появление у заимствований произ-
водных свидетельствует об их активной 
адаптации в языке-реципиенте [6].  

Указанная группа слов (10 номинаций) 
образована при помощи полуаффиксов. Под 
полуаффиксами мы понимаем словообразо-
вательные средства, описанные отече-
ственным кхмеристом Ю.А. Горгониевым, 
характерными чертами которых являются 
«сохранение явных следов связи со знаме-
нательными или служебными словами; 
наличие большого количества заимствован-
ных элементов; полная независимость от 
фонетической структуры корня» [2, c. 61].    

Так как по позиции в слове полуаффик-
сы делятся на полупрефиксы и полусуффик-
сы, выявленные нами заимствования были 
распределены по следующим группам: 

- образованные при помощи полупре-
фиксов: ка:апде:т/ka:apde:t («обновление»: 
образовано от глагола апде:т/apde:t – «об-
новлять» при помощи полупрефикса суще-
ствительных с отвлеченным значением 
действия, состояния, процесса ка:/ka: [3, 
с.44-45]); ка:пхоух/ka:pho:h («публикация»: 
образовано от глагола пхоух/pho:h – «пуб-
ликовать, размещать» при помощи полу-
префикса ка:/ka:); ка:ске:н/ka:ske:n («скани-
рование»: образовано от глагола 
ске:н/ske:n – «сканировать» при помощи 
полупрефикса ка:/ka:); коун-
ма:си:н/ko:nma:si:n («небольшой аппарат»: 
образовано от существительного 
ма:си:н/ma:si:n – «аппарат», «устройство» 
при помощи полупрефикса для образования 
существительных со значением уменьши-
тельности коун/ko:n [3, с. 66], аналогичного 
русскому суффиксу -ик); нек-
ди:за:нь/nəkdi:za:ɲ («дизайнер»: образовано 
от существительного ди:за:нь/di:za:ɲ – 
«дизайн» при помощи полупрефикса нек/nək 
со значением лица по роду занятия, про-
фессии, социальному положению [2, с. 67]); 
пехупоул/pɔhupo:l («многополярность, мно-
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гополярный»: образовано от существи-
тельного поул/po:l – «полюс» при помощи 
полупрефикса пеху/pɔhu, аналогичного гре-
ческому компоненту интернационального 
характера поли-); 

- образованные при помощи полусуф-
фиксов: 
ди:ти:тхо:лпхиеву:пони:йкам/di:ci:thɒ:lpheəv
u:pɒni:ykɒm («цифровизация»: образовано 
от прилагательного ди:ти:тхо:л/di:ci:thɒ:l – 
«цифровой» при помощи полусуффикса аб-
страктных существительных, обознача-
ющего «процесс», пхиеву:пони:йкам/ 
pheəvu:pɒni:ykɒm, аналогичного продуктив-
ному интернациональному аффиксу -
(из)аци(я)); кoта:ли:кo:/kɒta:li:kɒ: («катали-
затор»: образовано от корня 
кoта:ли:/kɒta:li: при помощи полусуффикса 
существительных кo:/kɒ: (этимол. кo:/kɒ: – 
«рука»)  со значением «деятель» [3, с. 39]); 
окси:токам/ợksi:tɒkam («оксидирование, 
окисление металла»: образовано от суще-
ствительного окси:т/ợksi:t – «оксид» при 
помощи полусуффикса абстрактных суще-
ствительных кам/kam [3, с. 38] (этимол. 
кам/kam – «дело, действие»)); 
тюнси:выл/cunsi:vᶶl («гражданское лицо (не 
военное)»: образовано от прилагательного 
си:выл/si:vᶶl – «гражданский» при помощи 
полусуффикса существительных тюн/cun 
(этимол. тюн/cun – «человек»), обознача-
ющих людей по их принадлежности к раз-
личным группам: возрастным, националь-
ным и др. [3, с. 226]). 

Гибридный морфолого-фонетический 
принцип адаптации – процесс, при котором к 
фонетическому заимствованию добавляется 
кхмерская морфема.   

К таким «гибридам» мы отнесли 19 но-
минаций: бонтеахчхи:п/bɒntẹahchi:p («чип»: 
бонтеах/bɒntẹah – «дощечка» и чхи:п/chi:p – 
«чип»); кба:лма:си:н/kba:lma:si:n («меха-
низм»: кба:л/kba:l – «голова» и 
ма:си:н/ma:si:n – «аппарат», «устрой-
ство»); ки:мивитйя/ki:mivitya: («химия»: 
ки:ми/ki:mi – «химический» и витйя/vitya: – 
«наука»);  кхрыангма:си:н/khruəŋma:si:n 
(«аппарат»: кхрыанг/khruəŋ – «материал, 
сырье» и ма:си:н/ma:si:n – «аппарат», 
«устройство»); кхсаеви:де:оу/khsaevi:de:o: 
(«видео»: кхсае/khsae – «веревка» и 
ви:де:оу/ vi:de:o: – «видео»); ле:ккоут/le:kko:t 
(«код»: ле:к/le:k – «цифра» и коут/ko:t – 
«код»); ма:си:нтронгсиноа/ma:si:ntrɒŋsi:nɔɒ 
(«транзистор»: ма:си:н/ma:si:n – «аппа-
рат», «устройство» и тронгси-

ноа/trɒŋsi:nɔɒ – «транзистор»);   нɔмдоу-
нат/nɔmdo:nat («пончик»: нɔм/nɔm – «изде-
лие из теста» и доунат/do:nat – «пончик»); 
пхлаебe:ри:/phlaebə:ri: («ягода»: пхлае/phlae 
– «фрукт» и бe:ри:/bə:ri: – «ягода»);
пхлэуха:йве:/phlə:wha:yve: («магистраль»: 
пхлэу/phlə:w – «дорога, путь» и 
ха:йве:/ha:yve: - «магистраль»);     пхтеанг-
па:ноу/phtẹaŋpa:no: («панно»: пхте-
анг/phtẹaŋ – «счетное слово для плоских 
предметов» и па:ноу/pa:no: – «панно»); 
ско:соукоула:/skɒ:so:ko:la: («шоколад»: 
ско:/skɒ: – «сахар» и соукоула:/so:ko:la: – 
«шоколад»); сра:биа/sra:biə («пиво»: сра:/ 
sra: – «вино» и биа/biə – «пиво»); 
сра:ти:н/sra:ci:n («джин»: сра:/ sra: – «вино» 
и ти:н/ci:n – «джин»); тиатийоут/ciəti:yo:t 
(«йод»: тиат/ciət – «вещество» и ийо-
ут/yo:t – «йод»); ти:кoмпох/ci:kɒmpợh
(«компост»: ти/ci: – «удобрение» и кoм-
пох/kɒmpợh – «компост»); трейсал-
мон/tre:ysalmợn («лосось»: трей/tre:y – «ры-
ба» и салмон/salmợn – «лосось»); трей-
тху:на:/tre:ythu:na: («тунец»: трей/tre:y – 
«рыба» и тху:на:/thu:na: – «тунец»); 
ту:кла:зе:/tu:kla:ze: («кладовка»: ту:/tu: – 
«шкаф» и кла:зе:/kla:ze: – «кладовка»); тык-
се:роу/tᶶkse:ro: («сироп»: тык/tᶶk – «вода» и 
се:роу/se:ro: – «сироп»). 

Интересными также являются выявлен-
ные нами случаи использования греко-
латинских корней при построении заимство-
ваний: микро-, макро-, эко-. Еще М.В. Ломо-
носов широко применял указанный метод 
при создании естественнонаучной термино-
логии русского языка в целях сближения за-
падноевропейской и русской наук. Греко-
латинские элементы, применяющиеся в 
кхмерском языке, можно отнести к своего 
рода аффиксам.    

К данной группе мы отнесли следующие 
заимствования (8 слов): 
а:ти:вокамкхна:тми:кроу/a:ci:vɔkamkhna:tmi:
kro: («мелкий бизнес»; дословный перевод: 
«бизнес размер маленький»), 
е:коутe:сoтё:/e:co:te:sɒcɒ: («экотуризм»), 
ма:кроусе:тхакеть/ma:kro:se:thɒkəc («мак-
роэкономика»),          ми:кроуса:тхиат/ 
mi:kro:sa:thiət («микроэлемент»), 
ми:кроусoхoкриах/mi:kro:sɒhɒkriəh («микро-
предприятие»), ми:кроухираньвoтхо/ 
mi:kro:hirɔɲvɒthợ  («микрофинансы»), 
нойо:ба:йми:кроунынгма:кроу/ nɔyo:ba: 
ymi:kro:nᶶŋma:kro: («макро- и микрополити-
ка»), ювотюне:коу/yuvɔcune:co: («молодежь, 
заботящаяся об окружающей среде»).  
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Вероятно, позиции данных аффиксов свя-
заны с особенностями кхмерской морфологи-
ей, допускающей их пред- и постпозиции.  

Результаты / Results.  В данной статье 
нами было выделено и проанализировано 
208 фонетических заимствования в совре-
менном кхмерском языке. Были выявлены 
заимствования с «нулевой» и неполной 

адаптацией, а также описаны ее основные 
закономерности. Проанализирована струк-
тура производных от фонетических заим-
ствований новообразований и определен 
основной способ их образования – аффик-
сальный. Результаты представлены в диа-
грамме 1. 

Диаграмма 1 / Diagram 1 
Фонетические заимствования (кол-во слов) / Phonetic borrowings (number of words) 

Источник: данные автора  / Source: author's data 

Кроме того, рассмотрены и подробно 
описаны 19 морфолого-фонетических заим-
ствований. В отдельную группу отнесены 8 
случаев использования греко-латинских кор-

ней микро-, макро-, эко- при построении за-
имствований. Результаты представлены в 
диаграмме 2. 

Диаграмма 2 / Diagram 2 
Морфолого-фонетические заимствования (кол-во слов) / 

Morphological-phonetic borrowings (number of words)  
Источник: данные автора  / Source: author's data 

Полученные нами данные наглядно де-
монтируют две тенденции: 

1. В процессе усвоения иноязычных
слов кхмерский язык, как и большинство 
иностранных языков, стремится устранить 
несвойственные ему звуки и чуждые фоне-

тические особенности. Так, среди 171 фоне-
тического заимствования 96 номинаций (их 
большая часть) относится к заимствованиям 
с неполной адаптацией. К основным законо-
мерностям фонетической адаптации в 
кхмерском языке мы отнесли: оглушение ко-
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нечных звонких согласных в кхмерских заим-
ствованиях; наличие на конце слова дифтон-
га оа в заимствованиях с конечной графемой 
r; наличие конечного [х] в кхмерских заим-
ствованиях с конечной графемой s; тенден-
ция к упрощению труднопроизносимого со-
четания согласных.  

Среди английских и французских заим-
ствований нами было выявлено 4 пары слов, 
различающихся некоторыми элементами 
своего звукового состава, но обозначающих 
один и тот же предмет или понятие, что го-
ворит о существовании фонетических вари-
антов иноязычных слов в кхмерском языке. 

2. Вторая тенденция, нашедшая распро-
странение во многих языках мира, незави-
симо от их типологии, – использование гре-
ко-латинских терминоэлементов при созда-
нии новых слов и образование новых номи-
наций путем сочетания кхмерского компо-
нента с иноязычным. Однако количество вы-
явленных случаев использования заимство-
ванных аффиксов (8 номинаций) говорит о 
том, что данный способ пополнения словар-
ного запаса кхмерского языка не является 
продуктивным. 
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